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Sinopsis / Synopsis
Deambulando por la unidad habitacional en la que viven, Pablo y Martín encuentran un pájaro muerto, esto provoca que los temores y deseos de ambos salgan a la luz. 

Wandering through the neighborhood where they live, Pablo and Martín find a dead bird that evokes their fears and wishes.
Biofilmografía / Biofilmography

Andrea Rabasa Jofre (Ciudad de México,1990) Estudiante del Centro de Capacitación Cinematográfica desde el 2010. Médula es su tercer cortometraje. Actualmente se encuentra en el periodo de investigación de su primer documental. 
Andrea Rabasa Jofre (Mexico city, 1990) Student of Centro de Capacitación Cinematográfica since 2010. Core is her third short film. Now she is preparing her first documentary. 

Apuntes del director / Notes from the director
Es desde mi primer miedo consciente que quiero contar esta historia. Desde lo que recuerdo de él, de mi cuerpo chiquito, más que ahora, que decía constantemente a mi mamá: 

-Es que no quiero que te mueras. 

Yo creía que los niños no podían morir, sólo los adultos, creía eso como también creía que todos los hombres eran más grandes que todas las mujeres del mundo. 

Un día descubrí que no, que mi mamá es dos años más grande que mi papá y que los niños también mueren, mi fragilidad se me hizo presente.  

Y fue tal vez la primera vez que evadí algo. ¿cómo uno va a ser tan frágil? Cómo puede la vida de mi alma depender de algo tan rompible como mi cuerpo? La muerte dejó de darme tanto miedo, acepté que todos estaríamos muertos algún día y que después de eso nada pasaría con nuestro cuerpo ni con nuestra alma. Eso estaba bien, uno viene a vivir al mundo, a tratar de ser feliz, a encontrar-se, pensaba yo, pero la verdad es que la muerte me sigue dando pánico. Es para siempre. 

-¿A qué venimos al mundo? 

Pues no sé. 

Ni sé con qué muerte me enfrenté para llegar a esta pregunta fundamental. Me imagino que con una imaginada, ¿la de mis papás? ¿la mía?. 

Nunca he vivido un duelo. 

Pablo evade porque tiene miedo, a que le duela que su papá está muerto, a entender que el cuerpo es frágil y que sin él no somos nada. No somos nada para siempre. 

I wanna tell this story from the guts of my first fear. Since I remember, since I was a little girl, now more than ever, I use to tell my mom: -I don't want you to die.

I believed that children couldn't die, only grown ups, and I used to believe that male adults where older than all the women in the world.

The day I discovered that was a lie, that my mom is older by two years than my dad and that children can die, fragility became a concept in my life.

That was the first time I evaded something. How can anyone could be so fragile? How can my life's soul could depend of something so fragile like my body?

Death stop being scary, I accepted that we're all destined to die one day and that nothing happens after that. I was ok with this concept: We came to eh world to try to be happy, to find ourselves... or so I thought. In reality, death continues to be pretty scary to me, because it's totally terminal.
-What do we came to do in the world? It beats me.

I don't even know which death I came to endure to came to this fundamental question. I imagine it must be an imagined one... My parents? My own dead?

I've never endure someone's grief.

Pablo evades his grief because he's afraid to feel pain for his dad's death. He's afraid to understand that our body is fragile and that we're nothing without it. We're nothing.
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